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1. Giới thiệu 
 
Trong nhiều năm qua, Hán Nôm học chưa bao giờ có một vị trí xứng đáng trong hệ thống 
giáo dục ở Việt Nam.  Ngày nay, với sự tham gia của công nghệ thông tin và mạng 
internet vào các vấn đề đa ngữ (gồm cả chữ Nôm và chữ biểu ý), Hán Nôm học bắt đầu 
được đặt ra đồng thời với vị trí của nó trong hệ thống giáo dục ở Việt Nam.  Bài này ghi 
lại vị trí của các học giả cho rằng học chữ Hán Nôm để vận dụng tiếng Việt một cách 
chính xác, và chữ Hán Nôm là công cụ trong việc điển chế các danh từ chuyên môn.  Bài 
này cũng khai triển trên vị trí đối tượng và phương tiện của chữ Hán Nôm.  Vị trí đối 
tượng càng ngày càng rõ do có nhiều dữ kiện mới tìm thấy song song với việc chuẩn mã 
quốc tế chữ Hán Nôm.  Các vị trí này cho phép chúng ta bắt đầu suy nghĩ về nội dung của 
ngành Hán Nôm học.1 
 
Trong bài này, chữ “Hán” trong từ “Hán Nôm” là chữ Hán có âm và nghĩa Hán Việt.  
Chữ “Nôm” trong từ “Hán Nôm” là chữ Hán và chữ Nôm có âm và nghĩa thuần Việt. 
“Hán Việt” là chữ Hán có âm và nghĩa mượn từ thời Đường, chữ, âm và nghĩa thay đổi 
theo lịch sử tiếng Việt.  Từ Hán Việt là từ có một yếu tố Hán Việt, có cấu tạo Hán Việt, 
cấu nghĩa thuần Việt, ví dụ vôi hoá.  Từ nước Cộng hoà xã hội chủ nghĩa Việt Nam có 
cấu tạo thuần Việt, gồm các bộ phận có cấu tạo Hán Việt và thuần Việt .  Tiếng Việt hiện 
đại dùng khoảng 70% từ Hán Việt, và trong khoa học dùng khoảng 90% từ Hán Việt. Báo 
Nhân dân dùng đến 90% từ Hán Việt. Cấu tạo Hán Việt là cách tạo từ mới, hiểu từ cũ, đa 
số là từ trừu tượng và phục tủng cách ráp nghĩa tiếng Việt.2  Không thể loại cấu tạo từ 
Hán Việt ra khỏi tiếng Việt. 
 
Vì chữ Hán Nôm là quốc ngữ trong khoảng 1.000 năm, và chữ la-tinh là quốc ngữ trong 
gần 100 năm qua, trong bài này chúng tôi sẽ dùng từ “chữ la-tinh” để gọi chữ quốc ngữ 
ngày nay và dùng “chữ Hán Nôm” để gọi chữ quốc ngữ trước đó.  Sự “sao lãng” trong 
việc khai thác và sử dụng kho tư liệu Hán Nôm đồ sộ ở rải rác khắp nơi trong nước và 
trên thế giới kéo theo sự nghèo nàn của nhiều ngành nghiên cứu khoa học về Việt Nam, 
và kéo theo chính sự khó khăn trong công tác nghiên cứu Hán Nôm.  Ngày nay, với việc 
mở rộng nghiên cứu thêm chữ Nôm Tày, Nùng, v.v., chữ Nôm Việt miền Trung, miền 
Nam,3 chữ Hán Nôm dùng trong các ngành khoa học tự nhiên, nhân văn, v.v. dùng để ghi 
lại âm thanh của những thứ tiếng giao tiếp với người Việt Nam trong lịch sử như tiếng 
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Chăm, Khmer, Thái, v.v., kho chữ Hán Nôm càng ngày càng lớn tưởng chừng không thể 
cạn. Điều này cho thấy chữ Hán Nôm không thể không là đối tượng nghiên cứu khoa học 
nghiêm chỉnh—chính là một đối tượng nghiên cứu không thể thiếu của Việt học.  Sự hiện 
hữu của Hán Nôm học đòi hỏi phải có khoa Hán Nôm trong các đại học. 
 
Bài này khởi đầu cho thấy cấu tạo nội tại của chữ Hán Nôm có liên hệ mật thiết với cấu 
tạo tiếng Việt, và chính mặt chữ cũng “ghi” lại tri thức phương ngữ ở Việt Nam qua 
nhiều giai đoạn lịch sử.  Chữ Hán Nôm lả phương tiện không thể thiếu được của Việt 
học. Không thề “phiên dịch” chữ Hán Nôm ra chữ quốc ngữ la-tinh để làm rõ cấu tạo, âm 
và nghĩa chứa trong mặt chữ Hán Nôm. 
 
Vì tiếng Việt không thể thiếu từ Hán Việt và các khái niệm cấu tạo tiếng Việt, nhất là cấu 
tạo chính xác các từ khoa học và các từ trừu tượng, việc học Hán Nôm ở mức giới thiệu 
cơ bản nhất ở cấp phổ thông là cần thiết, có thể nhờ phân tích tự dạng chữ Hán Nôm, với 
sự hỗ trợ của công nghệ thông tin. 
 
Giả định ta bỏ cả quá khứ, bỏ hẳn 1.000 năm kho tàng Hán Nôm, để sử dụng đúng và 
chính xác tiếng Việt, liệu nền giáo dục Việt Nam có thể bỏ qua Hán Nôm học? 
 
2. Ngôn ngữ và chữ Hán Nôm 
 
Ngôn ngữ là công cụ trao đổi và chuyển tải tri thức đặc biệt của con người.  Có tác giả 
cho rằng ngôn ngữ là bẩm sinh, đặc thù của loài người, khác hẳn các sinh vật, cầm thú, 
động vật khác.  Người ta chuyển tải tri thức bằng cách nói, hay phát âm bằng miệng.  Âm 
thanh phát từ miệng một người truyền sang tai người khác nghe. Con người sáng tác ra 
chữ viết để nối dài khả năng chuyển tải thông tin, từ tai sang mắt (hay xúc giác, như chữ 
Braille cho người mù), trên mặt phẳng hai chiều.  Từ đó, chữ viết ghi lại mọi tri thức tiềm 
tàng trong ngôn ngữ, và đưa việc trao đổi tri thức lên một tầng mô thức mới, cao hơn và 
trừu tượng hơn.  Có thể nói, chữ viết ghi lại tiếng nói của một dân tộc, và đương nhiên là 
một cấu phần nền tảng văn hoá của dân tộc ấy, và tự nó là hiện thân của nền văn hoá ấy. 
 
Chữ viết nói chung có tuyến tính, như tiếng nói, biểu diễn bằng hình ảnh, các âm tiết nối 
nhau thành chuỗi.  Chữ viết, như tiếng nói, cũng có cấu trúc, và chính cấu trúc ấy tải 
nghĩa.  Chữ viết, như tiếng nói, kết hợp các loại đơn vị: tiếng, từ, câu, đoạn, v.v. thành 
thông tin.  Riêng chữ viết có thêm một đơn vị hình ảnh thị giác của tiếng hay từ, gọi 
chung là mẫu tự.  Con người dùng mẫu tự để đánh vần.4  Ta có thể coi đánh vần bộc lộ 
cách con người “nghĩ” về các mẫu tự—mẫu tự là đơn vị tâm lý của chữ viết—và cách các 
mẫu tự ấy kết thành chữ.  Ví dụ, người Việt Nam đánh vần chữ lời 

như sau: 
 
 Chữ la-tinh: 

(1) [ơ i ơi] lờ ơi lơi huyền lời 
(2) lờ ơ lơ i lơi huyền lời 

 Chữ Hán Nôm  lời:  
  (3a)  lời →  khẩu trước  trời 
  (3b)  trời →  thiên trên  thượng 
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  (3c)  thiên →  nhất trên  đại 
  (3d)  thượng → bốc trên  nhất 
 Chữ Hán Nôm  lời:  
  (4a)  lời →  ba trên  lợi, lời 
  (4b)  lợi, lời →  hoà trước  đao 
 
Có hai cách đánh vần chữ lời la-tinh: một cách đánh vần trực tiếp từ trái sang phải, từng 
cặp một ghép âm tiệm tiến, lơ, lơi, lời, như (2) ở trên.  Dấu huyền là “mẫu tự” đánh vần 
cuối cùng.5  Điều này cũng sát với ngữ âm học hiện đại.  Cách đánh vần như ở (1) đặc 
biệt chọn phần vần ơi trước, xong mới ghép vần với phụ âm đầu l, xong cả âm tiết lơi 
mới ghép với thanh huyền. 
 
Cách đánh vần chữ Hán Nôm khác hẳn.  Người ta đánh vần theo từng cặp một, nhị phân, 
theo các đơn vị có nghĩa của tầng cấu tạo.  Ở (3a),  lời được cấu tạo bởi bộ  khẩu 
(phần biểu loại nghĩa của “miệng”) viết trước  trời (vừa chỉ cách đọc, vừa có vẻ biểu 
nghĩa).  Có người nói lời là miệng của trời.  Nếu đánh vần như thế, người nghe vẫn chưa 
viết được chữ trời, thì người ta đánh vần tiếp theo như (3b),  trời là gồm chữ  thiên 
viết trên chữ  thượng.  Đây là cách ghép nghĩa.  Cứ thế cho đến các dơn vị nhỏ nhất có 
nghĩa, mà ta thường gọi là “mẫu tự”.6  Các “mẫu tự” của  lời là  khẩu,  nhất,  
đại, và bốc (và cùa  lời là  ba,  hoà, và  đao).  Chúng tạo ra những chữ “trung 
gian” có nghĩa như  trời,  thiên,  thượng,  lợi/lời, theo thứ tự cấu tạo trên. Như 
vậy, ở chữ Hán Nôm, chữ có sẵn ghép thành chữ mới, nghĩa là, phải có chữ  thượng và 
chữ  thiên trước mới tạo được chữ  trời, và phải có chữ  trời trước mới tạo được 
chữ  lời.  Ta có thể nói, chữ Hán Nôm “ghi” lịch sử tạo chữ bằng cấu trúc của nó. 
 
Chữ  lời ở (4a) gồm chữ  ba viết trên chữ  lợi.  Khác với chữ  lời ở trên có vẻ 
được tạo ra bằng cách ghép nghĩa, chữ  lời có vẻ được tạo ra bằng cách ghép âm.  Có 
tác giả cho rằng chữ  lời trong quá khứ đọc là b’lời.  Tương tự, chữ lời trong quá 
khứ đọc là b’lời, các chữ lời trong quá khứ đọc là m’lời, và chữ lời trong quá 
khứ đọc là k’lời. 
 
Người dùng chữ Hán Nôm để sinh tồn đều mang trong tâm lý [dân tộc hay xã hội] những 
“mẫu tự” và cách tạo chữ mới.  Chữ Hán Nôm chưa bao giờ được nghiên cứu kỹ để đưa 
đến một hệ mẫu tự đúng nghĩa.  Tuy thế, ngày nay với sự hỗ trợ của công nghệ thông tin, 
chúng ta có thể tiệm cận các giải pháp “mẫu tự” (và bàn phím) tối ưu.7 
 
Chữ lời có ba nghĩa8 và chữ Hán Nôm có nhiều cách viết khác nhau, vừa theo nghĩa, vừa 
theo âm địa phương, vừa theo biến âm lịch sử: 

(5a) Thượng đế, vòm trời: 
(5b) lãi:
(5c) lời, nghe theo (ăn lời): (đều mang bộ  khẩu) 
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Tiếng Việt, như vậy, có hai cách viết: một cách theo chữ biểu ý gọi là chữ Hán Nôm, và 
một cách theo chữ la-tinh.  Mỗi cách viết thể hiện cách suy nghĩ của người Việt về tiếng 
Việt khác nhau trên mặt phân tích đệ quy các dấu hiệu “mẫu tự”. 
 
Cách đánh vần Hán Việt giống như cách tạo từ tiếng Việt của từ giả định “phản nhân 
cách hoá”, có thể có hai cách phân tích: 
 (6a) phản nhân cách hoá → phản + [nhân cách hoá] 
 (6b) nhân cách hoá → [nhân cách] + hoá 
 (6c) nhân cách → nhân + cách 
hay 
 (7a) phản nhân cách hoá → [phản nhân cách] + hoá 
 (7b) phản nhân cách → phản + [nhân cách] 
 (7c) nhân cách → nhân + cách 
 
Không thể đơn thuần hiểu từ “phản nhân cách hoá” bằng cách ghép liền nhau từ trái sang 
phải, mà phải tuần tự cấu tạo chúng theo (6a), (6b) và (6c), hoặc (7a), (7b) và (7c) như 
trên.  Nghĩa là phài có từ nhân cách mới tạo được từ nhân cách hoá, và phải có từ nhân 
cách hoá mới tạo được từ phản nhân cách hoá.  Có thể nói, từ tiếng Việt chứa “lịch sử” 
(hay quá trình) cấu tạo từ. 
 
Như trên, chúng ta có thể kết luận, chữ Hán Nôm có đặc tính là chữ do chữ đã có tạo ra.  
Cũng thế, trong tiếng Việt từ do từ có sẵn tạo ra.9  Đặc tính chung này cho phép người 
Việt Nam hình dung cấu tạo tiếng Việt qua “hình dáng” [tự dạng] của mặt chữ Hán Nôm. 
 
Các ví dụ trên cho thấy không thể giải thích một thứ chữ viết bằng một thứ chữ viết khác.  
Tương tự, không thể hiểu chữ Hán Nôm bằng cách dùng chữ la-tinh để giải tự.  Dùng 
chính mặt chữ Hán Nôm song song với chữ la-tinh thì lợi thế hơn—chẳng qua, tổ chức 
nội bộ chữ viết cũng là để “biểu hiện” ngôn ngữ bằng hệ thống dấu hiệu thị giác, ở đây 
chúng ta có hai hệ thống dấu hiệu, một của hệ la-tinh (châu Âu) và một của hệ biểu ý 
(châu Á). 
 
Hai hệ thống chữ viết tiếng Việt, chữ la-tinh và chữ Hán Nôm, có bốn điểm khác nhau cơ 
bản là: 

(a) Chữ Hán Nôm có nhiều thành tố viết trong một khung vuông.  Mỗi chữ trong 
khung vuông là một âm tiết.  Chữ viết từ trên xuống dưới, từ phải sang trái.  Chữ 
la-tinh viết các mẫu tự la-tinh từ trái sang phải, từ trên xuống dưới.  

(b) Mẫu tự la-tinh cơ bản ghi âm đơn vị kiểu Âu châu: nguyên âm, phụ âm, dấu 
thanh, mỗi đơn vị không đứng độc lập trừ nguyên âm.  Mẫu tự Hán Nôm cơ bản 
là biểu ý kiểu Á châu, chữ âm tiết.  Mỗi đơn vị có một âm đọc là một âm tiết. 

(c) Âm tiết viết theo cách la-tinh cho ta biết kết cấu âm vị học của tiếng: cụm phụ âm 
đầu, cụm nguyên âm, cụm kết âm và thanh.  Âm tiết viết theo cách biểu ý cho ta 
biết loại của chữ (phần bộ), cấu tạo nghĩa, cấu tạo âm, và lịch sử tạo chữ.  Cấu tạo 
chữ Hán Nôm sát với cách cấu tạo tử tiếng Việt. 

(d) Một chữ viết theo cách la-tinh là chuỗi CVCt: mẫu tự liền nhau, có cấu trúc, tạo ra 
chữ.  Một chữ viết theo cách Hán Nôm là đệ quy (recursive), gần giống cách tạo 
từ tiếng Việt: chữ tạo ra chữ theo cấu trúc nhị phân. 
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Hai hệ thống chữ viết tiếng Việt, chữ la-tinh và chữ Hán Nôm, có năm điểm chung cơ 
bản là: 

(a) tuyến tính: nói thì tiếng trước tiếng sau thành chuỗi, viết thì chữ trước chữ sau 
thành chuỗi.  Chữ Hán Nôm tuy viết thành khối vuông, nhưng vẫn theo thứ tự 
trước sau. Dấu cách phân biệt các âm tiết. 

(b) mỗi chữ là một tiếng: mỗi chữ biểu thị một âm tiết (gọi là một tiếng), hai bên có 
dấu phân cách; và mỗi chữ được ghép bởi các đơn vị chính tả hay chữ cái, đánh 
vần được, gọi là mẫu tự.  Mẫu tự la-tinh dùng các chữ cái la-tinh, có nhiều tính 
chất chữ Bồ đào nha, theo hang ngang từ trái sang phải, từ trên xuống dưới, để 
biểu thị tiếng Việt.  Mẫu tự Hán Nôm dùng các chữ cái, gọi là đơn vị chính tả hay 
bộ phận, ráp thành hình vuông. Vì chữ Hán Nôm có thể “đánh vần” được, nên ta 
có thể coi chữ Nôm được cấu tạo bởi các thành tố (mẫu tự) có tên.  Trên thực tế, 
vì thiếu sót của phương pháp tự điển chữ biểu ý, nên có nhiều thành tố chưa có 
tên (chưa có cách đọc).   

(c) Cả hai thứ chữ viết tiếng Việt đều ghi âm.  Tuy chữ Hán Nôm được liệt vào hệ 
biểu ý, nhưng đại thể, người Việt Nam dùng các thành tố biểu ý để biểu âm.  
Trong khi chữ la-tinh ghi tiếng nói chuẩn, chữ Hán Nôm ghi cả phương ngữ, ghi 
nhiều thay đổi của tiếng Việt trong lịch sử.  Điều này cho thấy sự quý giá của tư 
liệu Hán Nôm trong việc nghiên cứu trong nhiều ngành khoa học về Việt Nam. 

(d) Hai hệ thống chữ viết la-tinh và Hán Nôm phản ánh đặc trưng của tiếng Việt là 
hơn 90% từ sử dụng trong khoa học, triết lý, tôn giáo, hay các khái niệm trừu 
tượng đều mang gốc Hán Việt—giống như vai trò của hình vị hy-la dùng trong 
các từ khoa học tiếng Anh. 

 
Như vậy vì được sáng tạo để thay ngôn ngữ trên mặt phẳng và ghi nhận bằng thị giác 
(hay xúc giác), chữ viết cũng có tuyến tính, cũng gồm những đơn vị tương ứng với âm vị 
(phoneme) như mẫu tự la-tinh, và âm tiết (syllable) như chữ Ấn, chữ Hán, v.v.  Chữ la-
tinh và chữ Hán Nôm là hai cách tiếp cận, biểu thị bằng hình ảnh biểu tượng của âm tiết 
tiếng Việt hoàn toàn khác nhau, và chúng hỗ trợ nhau (complement).  Ví dụ, chữ la-tinh 
có lợi thế hơn chữ Hán Nôm trong việc mô tả 6 thanh điệu, trong cách cấu tạo của từ láy 
và cách nói lái đổi vần.  Ngược lại, chữ la-tinh chỉ ghi âm, khoảng 7.000 đơn âm, do đó 
một chữ mang nhiều nghĩa.  Chữ Hán Nôm không bị giới hạn ấy, nên sự đối ứng của hai 
thứ chữ viết làm giàu thêm cho tiếng Việt.  Nhiều nhà soạn thảo từ điển tiếng Việt thấy 
cần dẫn thêm chữ Hán Nôm, để làm rõ xuất xứ và làm rõ nghĩa các từ trừu tượng. 
 
Hai hệ chữ viết này đều gọi là chữ quốc ngữ.  Chữ Hán Nôm là quốc ngữ trong khoảng 
1.000 năm.  Chính sách thuộc địa và các cuộc chiến tranh hơn 100 năm giúp chữ hệ la-
tinh chiếm vị trí quốc ngữ tuyệt đối, chữ Hán Nôm bị quên lãng.  Chữ Hán Nôm nếu bị 
mai một, kéo theo sự thiếu sót của Việt học và các ngành khoa học liên quan đến Việt 
Nam.  Ngày nay, kho tàng tư liệu và vật thể chữ Nôm đang có nguy cơ bị huỷ hoại, tri 
thức chữ Hán Nôm bị mai một, không những vì thiếu sự quan tâm, mà còn vì các tư liệu 
và vật thể ấy nằm rải rác khắp nước và ở khắp nơi trên thế giới.  Mù Hán Nôm, như trong 
mấy thập kỷ qua, sẽ tiếp tục phá hoại thêm kho tàng ấy.  Không có lý do gì một nước độc 
lập, phát triển, thừa ngân sách, lại để cho sự phá hoại này tiếp diễn gần 1 thế kỷ. 
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Liệu chúng ta có thể bỏ quên 1.000 năm lịch sử tư liệu ghi bằng chữ Hán Nôm, và chúng 
ta có thể lý luận rằng hiện nay vì một lý do nào đó mất phương hướng của chương trình 
giáo dục mà học sinh trung học phổ thông và sinh viên đại học bị “nhồi sọ”,10 không thể 
cưu mang thêm việc học Hán Nôm, nhưng rõ ràng có sự yếu kém về triết lý khoa học và 
tinh thần khoa học trong nền giáo dục Việt Nam.  Sự yếu kém về tinh thần khoa học là do 
thiếu sót và đánh giá sai vai trò của chữ viết, không thể có khoa học nếu không có chữ 
viết, như chữ Hán Nôm và la-tinh trong đời sống hàng ngày của người Việt và tiếng Việt. 
 
3. Trao đổi tri thức trong một cộng đồng 
 
Thông tin, tri thức và hàng hoá đều mang tính xã hội cao.  Thông tin và tri thức của con 
người ngoài tính nhân loại, nó tuỳ thuộc vào môi trường sống, tập thể, và đặc thù lịch sử 
nơi sinh hoạt của con người ấy.  Một sinh vật hay một quần thể sinh vật thường trao đổi 
thông tin về môi trường sống để bảo tồn cộng đồng của mình.  Xã hội tập hợp tri thức 
loài người và tri thức cộng đồng thành một hệ thống, và chuyển giao tri thức ấy cho mọi 
thành viên.  Tri thức tự nó mang ý nghĩa hệ thống, có điểm chung (hay đồng thuận) là cơ 
sở triết lý của dân tộc hay xã hội ấy.  Ngày nay, triết lý khoa học đem lại sự đồng thuận 
phổ quát và cao nhất.  Bởi vì triết lý khoa học cho phép (và bắt buộc) ai cũng kiểm chứng 
được một kết quả khoa học.  Một trong những cách chuyển giao tri thức là hai quá trình 
song hành dạy và học. Khi xã hội còn ở trình độ phát triển thấp, việc dạy và học mang 
tính cục bộ và không phải là một yêu cầu bắt buộc của xã hội ấy. 
 
Trong bối cảnh sinh tồn của một cộng đồng, một dân tộc, một nước, hay một liên 
minh,… như nước Việt Nam trong lịch sử và ngay cả ngày nay, Á châu học và Việt học 
là cột trụ gắn liền với chiến lược hoà bình và phát triển của Việt Nam, ngoài việc dạy 
theo Âu học như chúng ta đã theo đuổi gần 100 năm nay. 
 
Người ta thường dùng từ “giáo dục” để chỉ công cuộc chuyển giao tri thức toàn xã hội.  
Từ “giáo dục” có lẽ chỉ đúng một phần và chưa chuyển tải được ý nghĩa học tập của mọi 
người.  “Giáo”  nghĩa là dạy phương pháp, trong đó hàm ý đạo đức, tôn giáo, triết lý,… 
“Dục”  nghĩa là nuôi dưỡng.  Ở đây, chữ “giáo dục” chỉ đúng phần “giáo” hay “dạy”  
(hay ) trong cái tên “Bộ Giáo dục”.  “Giáo” hay “dạy” là nói ở vị trí thầy, người chuyển 
giao tri thức, và đối lại là “học” là nói ở vị trí người thụ hưởng tri thức ấy.  Sự phân 
biệt này có thể nhìn từ góc độ thị trường hay hàng hoá—người chuyển giao tri thức và 
người thụ hưởng tri thức.  Trong quá trình dạy và học, có một khâu kinh tế quan trọng là 
học phí, người học phải trả tiền cho người dạy để có được tri thức và kinh nghiệm mà 
người dạy đã tích luỹ.  Trong nền kinh tế hàng hoá, việc dạy và học trở thành dịch vụ 
kinh doanh, giống như các công ty chuyên bán tin tức cho các công ty khác, là trao đổi 
mua bán tri thức, nhưng khác với các công ty vì lợi nhuận đơn thuần, việc dạy và học còn 
mang tính lợi ích chung toàn xã hội.  Khi nói “giáo dục” thường ý nghĩa kinh tế lợi ích 
chung (hàng hoá công) của dạy và học bị bỏ qua, bị coi là không xứng đáng nói tới.  Em 
bé phài đi học, và xã hội phải trả học phí cho em.  Em không thể tự trả.  Khi em lớn lên 
dùng tri thức của em để làm việc thì cả xã hội (trong đó có các công ty vì hay không vì 
lợi nhuận) đều được hưởng.11  Một xã hội kém học, xã hội ấy không thể phát triển được.  
Lại nữa, trong truyền thống Việt Nam, thầy giáo còn có trách nhiệm trao cho học trò một 
lý tưởng và một đạo đức, và điều này thì không thể tính được trên bình diện kinh tế.  
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Trong thế giới hiện đại, khi mà vai trò truyền thụ tri thức mới của thầy giáo có thể được 
thay thế bằng các tri thức được tích luỹ và thể hiện trên mạng máy tính, thì yếu tố kinh tế 
lại thành quan trọng và không thể bỏ qua được.  Tuy thế mô hình thương mại này vẫn 
thiếu một điều quan trọng là trau dồi triết lý khoa học, điểm này gần với cách định nghĩa 
vai trò của thầy giáo trong truyền thống Việt Nam.  Do đó, sự phân biệt giữa “giáo dục” 
và “dạy–học” là điều quan trọng trong hoàn cảnh xã hội tri thức mới. Và sự nhấn mạnh 
vào “dạy–học” mang sẵn mô thức người học tích cực chủ động trong trao đổi và truy tìm 
tri thức cho nhu cầu của mình, thay thế cho mô thức người học thụ động trong quá trình 
chịu sự “giáo dục”.  Học là điểm chung của mọi sinh vật, là một phần của việc liên tục 
xác định sự sống cho chính mình và cho cộng đồng.  Đây cũng là một yêu cầu quan trọng 
cho việc đổi mới quan điểm “giáo dục” [hay đúng hơn là “dạy–học”] để thích ứng với đòi 
hỏi của xã hội cần những con người năng động biết tìm hiểu và phát minh ra tri thức mới 
trong mối tương tác xã hội mới. 
 
Theo đề nghị của Chủ tịch Jacques Delors của Uỷ ban Giáo dục Quốc tế chuẩn bị đi vào 
thế kỷ 21 (International Education Commission for the 21st Century) có 4 cột trụ: học để 
biết (learning to know), học để làm (learning to do), học để cùng chung sống (learning to 
live with others), và học để hiện hữu (learning to be).  Uỷ ban này cũng khuyến cáo 
những thử thách phải vượt qua cho các nền giáo dục:  

• Quan hệ giữa toàn cầu và địa phương 
• Quan hệ giữa toàn cầu và cá thể 
• Quan hệ giữa truyền thống và hiện đại 
• Quan hệ giữa lâu dài và trước mắt 
• Quan hệ giữa cạnh tranh và bình đẳng cơ hội 
• Quan hệ giữa khối lượng tri thức ngày càng tăng quá nhanh với khả năng tiếp thu 

của con người 
• Quan hệ giữa tinh thần và vật chất: vấn đề giáo dục lý tưởng và các giá trị đạo 
đức. 

 
Trong khi nền giáo dục của Mỹ đang ở trong tình trạng khủng hoảng, Giáo trình Cầu 
vồng (Rainbow Curriculum) đưa ra một giải pháp mới, áp dụng cho nhiều trường trung 
học.  Vì xã hội loài người, nhất là ở Mỹ, hiện nay phân cực theo giai cấp, giới tính, tuổi 
tác và sắc tộc, giáo trình còn có trách nhiệm giao cho học sinh cách giải quyết xung đột 
xã hội (conflict resolution) mà không buộc ai phải “an phận”. 
 
4. Dạy chữ Hán, chữ Nôm hay dạy Hán Nôm 
 
Theo chúng tôi, sự thiếu sót bóng dáng của Hán Nôm học trong nền giáo dục Việt Nam 
từ phổ thông cơ sở cho đến đại học là một thiếu sót lớn ngày càng gay gắt mà ai cũng 
thấy.  Các giải pháp đề nghị của chuyên gia và giáo sư trong nước đều gặp phải sự im 
lặng.  Lý luận mạnh nhất để gạt bỏ các đề nghị là giáo trình đã quá nặng, các con em 
không thể cưu mang thêm.  Đây không phải là lý luận, mà là nguỵ biện: lấy hậu quả của 
sai lầm trong nền giáo dục “nhồi sọ” đề biện minh vì sao không thể cưu mang theo cái 
cần thiết. 
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Nói về lợi ích của việc học chữ Hán, Nguyễn Minh Tưởng12 của Viện Sử học cho là để sử 
dụng tiếng Việt được thuận lợi, chính xác hơn, nắm vững chữ Hán, văn hoá Hán là cơ sở 
quan trọng để hiểu rõ văn hoá truyền thống Việt Nam, và góp phần không nhỏ trong việc 
rèn luyện đạo đức, nhân cách cho thanh niên từ khi cò ít tuổi.  Tuy các quan sát trên là 
đúng, nhưng chúng chưa đủ giải thích vì sao chỉ dùng chữ Hán, mà không phải là Hán 
Nôm học (và Việt học), mới đạt các mục tiêu trên. 

Nguyễn Thìn Xuân13 góp ý “Nên chăng trong giờ giảng văn, một số bài thơ chữ Hán tuy 
đều đã được dịch sang chữ quốc ngữ nay cần tăng thêm phần giải thích từng từ Hán Việt 
để cho học sinh hiểu nội dung bài giảng được sâu sắc hơn.” Ông nói thêm: “Còn muốn 
đưa chữ Hán vào nhà trường thì trước tiên phải đào tạo và chuẩn bị đội ngũ giáo viên 
chữ Hán, điều này cũng cần được tính toán kỹ lưỡng có bài bản.”  Tuy ông không hề 
quan tâm đến chữ Nôm, những lý giải của ông có sự ủng hộ của nhiều phía trong việc 
không cần dùng chữ Hán Nôm trong nhà trường.  Các lý giải này một phần là thủ tục, 
một phần là coi nhẹ vai trò của chữ viết trong một nền giáo dục, vì không có nền giáo dục 
nào không dùng chữ viết mà phát triển nổi.  Lý do thủ tục này nêu ra trên thực tế là vòng 
thúng: không dạy chữ Hán Nôm thì không có đội ngũ giáo viên, mà không có đội ngũ 
giáo thì không cho dạy chữ Hán Nôm—thực ra tình trạng này là do không cho dạy chữ 
Hán Nôm mà ra.  Nhiều ngành khoa học, kể cả trong nước Việt Nam, có được bước đầu 
là nhờ người khởi xướng chưa đù tiêu chuẩn thày. 
 
Gs Nguyễn Văn Tuấn quan niệm rằng: (a) “Hán Nôm là phương tiện không thề thiếu 
được đề khám phá, phục vụ chính bản thân nó và các ngành khoa học khác như văn học, 
ngôn ngữ học, triết học, sử học, y học… nói chung thuộc các ngành khoa học xã hội và 
nhân văn. Ngoài ra, ít nhiều có liên quan đến khoa học tự nhiên như địa lý, thiên văn,...” 
(tr. 124).  Gs Tuấn rất đúng khi bác bỏ “[c]ó người quan niệm Hán Nôm như một ngoại 
ngữ vì không dùng để giao tiếp” (tr. 125).  Gs xác định “[đ]ằng sau hình dạng chữ Hán, 
chữ Nôm là cả bề dày văn hoá Trung Quốc, Việt Nam và phương Đông nói chung… mà 
không dễ gì chúng ta đã khám phá hết được” (tr. 126).  Tính phương tiện và đối tượng 
của chữ Hán Nôm đã đủ cho chúng ta coi Hán Nôm là một ngành khoa học, có kỷ luật 
(discipline) riêng của nó, với nhiều tính liên ngành.  Nghĩa là ngành Hán Nôm xứng đáng 
có một khoa riêng, không thuộc khoa Ngữ văn và Báo chí như hiện nay. 
 
Trong bài tổng kết của Gs Nguyễn Khuê14 năm 1996, cho rằng học chữ Hán để có thể 
vận dụng tiếng Việt một cách chính xác, và chữ Hán là công cụ trong việc điển chế các 
danh từ chuyên môn.  Chúng tôi cho đây là hai mục tiêu chính của việc dạy Hán Nôm, 
không chỉ là với chữ Hán.  Gs Khuê cho rằng chữ Hán và chữ Nôm là công cụ không thể 
thiếu được trong công tác bảo tồn và khai thác di sản Hán Nôm, cũng là điều hết sức 
đúng đắn và cấp bách.  Chữ Hán Nôm thêm nữa cũng là phương tiện tiếp cận nền văn hoá 
Trung Quốc, Nhật Bản, Đại Hàn, và các nước trong vùng Đông Á có chung một quan hệ 
lịch sử lâu dài, mà ngày nay chuẩn Unicode gọi tắt là CJKV [Trung-Nhật-Triều-Việt]. 
 
Ở cùng bài Gs Nguyễn Khuê cũng cho biết : “Sinh viên không thích học Hán Nôm vì 
nhiều lý do.  Trước hết, đối với hầu hết sinh viên, việc học Hán Nôm không hợp thời.  Ở 
thời đại khoa học kỹ thuật và kinh tế thị trường này mà học làm «đồ nho» thì thật là cổ lỗ 
sĩ và nghèo kiết.  Lại nữa, học Hán Nôm vất vả, không học «tà tà» được.  Đã thế, lúc ra 
trường lại khó tìm được việc làm thích hợp với khả năng chuyên môn.” (tr. 7). 
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Đánh giá này hết sức quan trọng.  Hiện nay, các cuộc thi của bộ môn Hán Nôm trong hai 
năm qua có số sinh viên thi vào ở Hà Nội 10 lần số được tuyển (300 lấy 30) và ở Huế 12 
lần số được tuyển.  Tuy nhiên các giáo sư cũng cho biết sinh viên ngày nay khi thi vào 
đại học chọn môn Hán Nôm là vì họ nghĩ là dễ đậu và đậu vào đại học sẽ tính sau. 
 
Rõ ràng, không những về mặt chiến lược, nền giáo dục Việt Nam tính sai vai trò của Hán 
Nôm, và việc tính sai trong hơn một thế kỷ qua đưa tới tình trạng yếu kém hiện nay, và 
đưa đến lý luận ngược, như quan sát của các em học sinh sinh viên.  Cấp bách hơn nữa, 
việc các nhà giáo dục kinh tế thị trường ngày nay đòi nghĩa kinh tế cho việc dạy và học 
Hán Nôm trong câu hỏi hết sức gay gắt: “thị trường đâu?”  Theo ý chúng tôi, ta có thể 
tim câu trả lời cho hai câu hỏi này bằng cách nhắc lại sự đóng góp kinh tế lớn nhất hiện 
nay của Mỹ là thị trường văn hoá: Mỹ đang khống chế 95% thị trường văn hoá thế giới.  
Câu trà lời đều hướng tới việc đào tạo tiến sĩ ngành Hán Nôm, vì ngành Hán Nôm chẳng 
những xứng đáng là một đối tượng khoa học, mà nó còn là cửa ngõ phát triển kinh tế. 
 
Xưa nay, cách dạy chữ Nôm đòi hỏi học trò phải giỏi chữ Hán trước.  Điều này dễ hiểu vì 
cho đến nay, những nghiên cứu về chữ Nôm, và cả loại chữ biểu ý, còn thiếu sót, nên 
việc phân tích chữ Hán Nôm bằng tổ chức nội tại của chính chữ Hán Nôm để đưa đến 
“mẫu tự” chưa đầy đủ—việc này phải do Hán Nôm học đảm nhiệm.  Các bộ chữ Hán 
theo Tự điển Khang Hy thực tế chỉ là các thành tố, và thiếu, vì thế việc sắp bộ chữ Nôm 
theo bộ và số nét của chữ Hán theo kiểu Khang Hy có nhiều gượng ép.  Khái niệm bộ và 
số nét cũng không mô tả đúng thực tế tâm lý các dân tộc dùng chữ biểu ý.  Không ai ở 
Trung Quốc nhìn một chữ lại nghĩ đến số nét. 
 
Do đó, mục tiêu có thể đạt được là: nhờ học chữ Hán Nôm mà học sinh, sinh viên Việt 
Nam dễ tiếp cận với chữ nghĩa và văn hoá Trung–Nhật–Triều hơn (chứ không phải 
ngược lại). 
 
Sách dạy chữ Hán Nôm còn ít, học trình chưa được khuyến khích,…  Trong tình trạng 
khó khăn ấy, có thể cho phát hành một số giáo trình dạy chữ Hán Nôm trong cả nước, và 
xây dựng chương trình học chữ Hán Nôm trên mạng.  Nhờ các giáo trình này, ta mới có 
thể chọn và hệ thống hoá giáo trình cơ sở cho việc dạy chữ Hán Nôm thích hợp cho từng 
ngành chuyên môn.  Bộ Giáo dục và Đào tạo hiện còn lúng túng, nên chưa mạnh dạn cho 
phép đào tạo tiến sĩ và phó tiến sĩ chuyên Hán Nôm, tuy việc này hết sức cần thiết.   
 
5. Dạy Hán Nôm trên nền công nghệ thông tin 
 
Việc dạy chữ Hán Nôm kiểu cổ điển cần phải thông qua chữ Hán và cần phải có thầy am 
hiểu để dạy trực tiếp. Ngày xưa nhiều làng có các nhà nho, thầy đồ dạy chữ Hán. Ngày 
nay chúng ta không có đội ngũ thầy đủ am hiểu để dạy chữ Hán Nôm trong các trường 
phổ thông, và cũng còn rất thiếu thầy ở bậc đại học. Đây cũng là một luận cứ để nhiều 
người cho rằng việc dạy chữ Hán Nôm là không khả thi hiện nay. Vì vậy chỉ dựa trên 
cách tiếp cận cũ tới việc dạy và học chữ Hán Nôm thì không có khả năng nào đưa chữ 
Hán Nôm cổ điển tiến nhanh vào thời đại ngày nay được. 
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Tuy nhiên, công nghệ thông tin phát triển trong những năm gần đây đã tạo điều kiện 
thuận lợi cho mọi người bình đẳng truy nhập và học tập về chữ Hán Nôm, nếu như các tư 
liệu chữ Hán Nôm và phần mềm được phổ biến trên máy tính và mạng máy tính. Do đó 
xuất hiện khả năng mới cho mọi người có cơ hội tiếp cận và sử dụng chữ Hán Nôm trên 
máy tính và mạng. Điều này mở ra xu hướng mới cho việc nghiên cứu học tập chữ Hán 
Nôm, đồng thời cũng làm cho các em học sinh thấy rõ hơn tác dụng của công nghệ hiện 
đại trong phát triến hiểu biết về Hán Nôm, lưu giữ, bảo tồn và phát huy các vốn văn hoá 
và tri thức của dân tộc. 
 
Do đó, việc phát triển các giáo trình dạy chữ Hán Nôm trên mạng, dạy cách truy tìm 
thông tin chữ Hán Nôm, dạy cách dùng các phần mềm khai thác kho tri thức được tích 
lũy trong các tài liệu chữ Hán Nôm là điều quan trọng và cần được phát triển.  Điều này 
đi song song với việc xây dựng một cơ sở tri thức (knowledge base) về chữ và văn bản 
trên mạng đại chúng. Cơ sở tri thức này không những tích luỹ các dạng số thức của các 
chữ và văn bản Hán Nôm truy nhập được qua công cụ tìm kiếm phổ biến trên mạng như 
Google, mà còn có kèm với nó một hệ thống các phần mềm tra cứu và xử lí chuyên dụng. 
 
Công tác xây dựng kho tri thức Hán Nôm để trao đổi trên mạng gồm có: 

1. Đặt mỗi chữ Hán Nôm trong các văn bản thành một mã quốc tế—bất cứ ai sử 
dụng mã này đều biết là chữ Hán Nôm: ví dụ mã quốc tế Unicode 215F6 trong 
mọi hệ điều hành máy tính ngày nay (theo cơ số 16, thường viết U+215F6) duy 
nhất dành cho chữ  (lời/trời), hay mã quốc tế U+0550e duy nhất chỉ vào chữ 
(lời) ở mọi nơi trên thế giới. 

2. Đặt mỗi mã như thế cho một mặt chữ Hán Nôm duy nhất (thường chứa trong bộ 
phông True Type chạy trên tất cà các hệ điều hành máy tính PC, Apple, Sun, v.v. 
và mạng web)—một bộ phông True Type gọi là một kho chữ.  Ngày nay chúng ta 
chưa có một kho chữ Nôm đầy đủ do thiếu ngành Hán Nôm, tuy Trung Quốc, 
Triều Tiên và Nhật đã có một kho chữ Hán đồ sộ, nhưng cũng chưa đầy đủ. Một 
mục tiêu của Hán Nôm học là giúp thiết lập đầy đủ kho chữ Hán Nôm Việt Nam. 

3. Thiết lập một cơ sở tri thức quốc gia của chữ và cách đọc la-tinh của mỗi chữ Hán 
Nôm, và ngược lại, theo sát các văn bản gốc.  Ví dụ một chữ la-tinh lời có 8 chữ 
Nôm  theo nghĩa ghi trong (5a), 4 chữ Nôm  
theo nghĩa ghi trong (5b), và 3 chữ Nôm theo nghĩa ghi trong (5c) ở trên. 
Ví dụ khác, chữ Hán Nôm ít ra có 3 cách đọc la-tinh là lời, trơi, rìa.  Một trong 
những mục tiêu của Hán Nôm học là giúp xây dựng kho tri thức này cùng với các 
ngành khoa học tự nhiên và nhân văn khác như y, thào, dược, địa, sử, triết, ngôn 
ngữ, nhân, dân tộc, văn, v.v. 

4. Thiết lập một hệ văn bản quốc gia, gọi là kho thư tịch di sản Hán Nôm quốc gia 
Việt Nam, để mọi người tra cứu. 

 
Vai trò và vị trí của vấn đề chuẩn hoá quốc tế cách biểu diễn cũng như trình bày thông tin 
là nền tảng để thiết lập cơ sở tri thức chữ Hán Nôm.  Những công việc chuẩn hoá này 
thường phải đi trước việc sử dụng đại trà từ năm tới mười năm.  Đó là một thí dụ sinh 
động cho khả năng đón đầu (nhưng không đi tắt) của chúng ta đối với các công nghệ mới. 
Tuy nhiên không có lối đón đầu cho những phát triển đòi hỏi tích luỹ dần dần. Không có 
chuyện nhảy vọt khi mà tâm thức và tư duy của con người còn chưa được nâng lên một 
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tầng sáng tạo mới. Không thể có tiến bộ nếu người ta vẫn quanh quẩn với những nếp nghĩ 
cũ từ hàng chục năm nay. Nhưng bao giờ cũng có cách đi thẳng vào các phát triển mới 
khi biết phát huy trí tuệ và sự sáng tạo của từng con người. Bao giờ cũng có sự cất cánh 
khi tâm thức đã đổi, mô thức tư duy đã đổi, và người ta không còn bằng lòng với cách 
nghĩ cũ mà tìm ra con đường mới, cách nghĩ và hành động mới. 
 
6. Những đề nghị ban đầu 
 
Chữ Hán Nôm là chữ quốc ngữ trước những năm 1920, được các thầy đồ nho dạy trong 
các trường làng. Chính quyền phong kiến chỉ đứng ra tổ chức các kì thi quốc gia để tuyển 
chọn người cho hệ thống quan lại (tiến sĩ).  Năm 1915, Bắc Kỳ bỏ kỳ thi chữ Hán, năm 
1918 khoa thi Hương chữ Hán lần cuối cùng ở Trung Kỳ.  Khoa thi Hội cuối cùng năm 
1919. Sau đó, chữ hệ la-tinh được coi là chữ quốc ngữ.  Ở Nam Kỳ đã bỏ các kỳ thi chữ 
Hán từ lâu sau khi bị mất vào tay Pháp.  Bậc tiểu học sau đó dạy chữ Hán mỗi tuần 2 tiết.  
Sau Cách mạng Tháng Tám, trong khu vực kháng chiến, nhiều trường vẫn dạy chữ Hán ở 
bậc trung học cấp II (nay là phổ thông cơ sở).  Đến năm 1950, khi có cải cách giáo dục 
thì việc dạy chữ Hán chấm dứt hoàn toàn. 
 
Trong lịch sử giáo dục Việt Nam, chưa lúc nào vai trò của chữ Hán Nôm được nghiên 
cứu và bàn luận nghiêm túc và xứng đáng. 
 
Việc đầu tiên có lẽ phải đưa vấn đề Hán Nôm thành tiêu đề dạy học trong toàn bộ ngành 
giáo dục từ phổ thông cơ sở trở đi. 
 
Theo những nhận xét trên, ở cấp phổ thông cơ sở, khi nhắc đến các áng văn cổ, cần in 
nguyên văn Hán Nôm bên cạnh cách đọc chữ quốc ngữ la-tinh, nhằm cho học sinh biết 
tiếng Việt có hai cách viết.15  Để gây dựng tính khoa học trong nền giáo dục, chúng ta 
cần khuyến khích có một giờ dạy các kiến thức cơ bản về chữ Hán Nôm và ý nghĩa của 
nó với các ngành khoa học ở cấp phổ thông trung học.  Học sinh cũng cần được giới thiệu 
các phần mềm dùng và tìm chữ Hán Nôm trên mạng hay trên máy tính, nhằm cho học 
sinh tiếp cận chữ viết Trung-Nhật-Triều-Việt (còn gọi là CJKV) một cách tự nguyện. 
 
Ở bậc đại học, nhóm các môn học cơ sở tổng quát phải có ít nhất 3 tín chỉ (đơn vị học 
trình) chữ Hán Nôm và quan hệ của nó với các ngành khoa học liên quan đến Việt học 
(không có lý do gì mà nhóm các môn học cơ bản lại thiếu Á châu học và Việt học).  Ví 
dụ 3 tín chỉ trên là bắt buộc đối với các sinh viên chuyên về y, dược, sinh, hoá, sử, địa, 
nhân, văn, triết, tôn giáo, dân tộc, khảo cổ, ngôn ngữ, kinh tế, sân khấu, âm nhạc, hội hoạ, 
nghệ thuật cổ truyền, v.v.  Mục tiêu của 3 tín chỉ này là để sinh viên có đủ khả năng tìm 
nguồn tư liệu nghiên cứu, sưu tầm sâu về Hán Nôm và biết truy lục các nguồn tư liệu ở 
khắp mọi nơi trên thế giới theo đúng phương pháp khoa học. 
 
Mỗi đại học nên có một phân khoa Hán Nôm riêng, không nằm trong Khoa Ngữ văn và 
Báo chí, có quan hệ đào tạo với các trung tâm nghiên cứu và đại học nước ngoài.  Những 
nghiên cứu về Việt Nam trước thế kỷ 20 đều phải dùng nguyên bản chữ Hán Nôm.  Lớp 
tiến sĩ và phó tiến sĩ nhờ vào quan hệ với các trung tâm và đại học quốc tế mà ta có thể 
đưa chất lượng nghiên cứu lên hàng khoa học tầm quốc tế. 
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7. Những việc cấp bách 
 

(a) Để thêm tính khoa học trong sách giáo khoa phổ thông trung học, cần in thêm 
nguyên bản các nguồn có chữ Hán Nôm trích dẫn, ví dụ bài Nam Quốc Sơn hà 
hay các bài thơ của bà Hồ Xuân Hương, Bà Huyện Thanh Quan, bài Văn tế Nghĩa 
sĩ Cần Giuộc, v.v.  Các sách giáo khoa cần có thêm sách hướng dẫn giáo viên về 
các chữ Hán Nôm trong nguyên bàn. 

(b) Ở bậc đại học, nhóm các môn học cơ sở tổng quát phải có ít nhất 3 tín chỉ Hán 
Nôm và quan hệ của nó với các ngành khoa học liên quan đến Việt học. Mục tiêu 
của 3 tín chỉ này là để sinh viên có đủ khả năng nghiên cứu, sưu tầm sâu về Hán 
Nôm và biết truy tầm các nguồn theo đúng phương pháp khoa học.  Mỗi đại học 
nên có một phân khoa Hán Nôm. 

(c) Tổng cục Tiêu chuẩn, Đo lường và Chất lượng cần xây dựng một số bộ chuẩn chữ 
Hán Nôm hoàn chỉnh dùng trong trao đổi thông tin, càng sớm càng tốt để phục vụ 
nhu cầu thư viện, bảo tồn, bảo tàng, trao đổi, nghiên cứu, và giáo dục đại trà, và 
cả trên mạng.  Các hoạt động chuẩn hoá quốc tế đối với chữ Nôm cần được kiên 
trì theo đuổi để có thể đưa vào kho chữ chung của quốc tế mọi chữ Nôm của Việt 
Nam. 

(d) Nhiều nhà soạn thảo từ điển tiếng Việt đều thấy cần dẫn thêm chữ Hán Nôm, vì 
nguồn của các mục từ xuất phát khá nhiều từ các tác phẩm Hán Nôm.  Do đó, nhu 
cầu phát triển một kho ảo thư tịch Hán Nôm quốc gia ngày càng trở nên quan 
trọng với việc số thức hoá toàn bộ các tư liệu cổ. Mặt khác, đi kèm với việc khai 
thác kho thư tịch số thức hoá này là cần đẩy mạnh sử dụng các công cụ nghiên 
cứu mới mà công nghệ đưa lại. 

(e) Việc xây dựng các phân khoa Hán Nôm tại mỗi đại học là rất cần thiết vì đó là 
một ngành khoa học có đối tượng rõ ràng và là nơi phát triển kho tư liệu cho các 
ngành khoa học khác, đặc biệt là kho tư liệu số thức hoá.  Nó là cơ sở cho sự phát 
triển Việt học.  Do đó, nhà nước Việt Nam và Bộ Giáo dục và Đào tạo phải hỗ trợ 
ngân sách, kỹ thuật và nhân sự nhằm đưa chính sách này thành hiện thực trong 
vòng 25 năm. 

(f) Đưa việc giảng dạy và sử dụng công nghệ thông tin hỗ trợ cho nghiên cứu và học 
tập chữ Hán Nôm thành một bộ phận của chương trình đào tạo Hán Nôm. Song 
song với điều đó là thúc đẩy các nghiên cứu Hán Nôm trên nền công nghệ và triển 
khai các phương pháp luận nghiên cứu mới mà công nghệ thông tin đem lại. 

(g) Tổ chức đào tạo Hán Nôm, sử dụng chữ Hán Nôm cho các nhân viên tại chức 
đang làm việc có liên quan tới tri thức Hán Nôm. Các cơ quan bảo tàng, thư viện, 
di tích đang quản lí các di sản có chữ Hán Nôm cần có đội ngũ chuyên viên bậc 
đại học biết dùng chữ Hán Nôm. 

 
Những đề nghị cấp bách trên tuy không đầy đủ, và chỉ là những bước ban đầu, nhưng 
thực hiện chúng sẽ mở ra một môi trường kinh tế thuận lợi, đưa ngành Hán Nôm học và 
Việt học đi xa hơn. 
 
8. Kết luận 
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Từ những quan sát và nhìn nhận trên, chúng tôi thấy cần xác định lại cho đúng vị trí Hán 
Nôm học theo quan điểm là một đối tượng khoa học, nằm trong Việt học, và chính nó 
đem thêm tư liệu cho sự phát triển các khoa học liên quan đến Việt học, đồng thời là vốn 
văn hoá cơ bản mà người Việt cần có hiểu biết tối thiếu, không những riêng về Việt Nam 
mà còn cho các nước trong vùng (chính Việt Nam phải coi là vùng quan hệ chiến lược), 
chứ không phải là thứ “lạc hậu” không còn cần thiết nữa. 
 
Vốn văn hoá này có thể được bảo tồn và phát huy dựa trên những thành tựu hiện đại của 
công nghệ thông tin. Và các thế hệ trẻ cần được học tập vốn văn hoá cổ trên nền tảng 
khoa học hiện đại. Việc học tập này cần được đưa dần vào các cấp học, bắt đầu từ việc 
làm quen lại với chữ quốc ngữ Hán Nôm trong các sách giáo khoa.  Việc hình thành đội 
ngũ giáo viên có am hiểu về Hán Nôm là quá trình dần dần với việc nâng cao trình độ sử 
dụng công cụ công nghệ thông tin trong các hoạt động giảng dạy và học tập. 
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